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ANORDNUNG NR. 32/2026 ORDINANZA N. 32/2026

Abänderung der Anordnung Nr. 15/2023 über 
die  Parkregelung  in  der  Gemeinde  Truden 
i.N.

Modifica dell’ordinanza n. 15/2023 in merito 
alla  regolamentazione  sosta  dei  parcheggi 
nel comune di Trodena n.p.n.

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO 

Gestützt auf die "Verordnung zur Regelung der 
Benützung der öffentlichen Parkplätze und über 
die Einführung der Gebühr für die Benützung von 
Autostellplätzen vonseiten von Privaten, Gesell-
schaften,  Körperschaften  und   Verbänden 
u.a.m", genehmigt mit Beschluss des Gemeinde-
rats Nr. 21 vom 17.06.2004, abgeändert mit Be-
schluss  des  Gemeinderates  Nr.  12  vom 
03.03.2023;

Visto  il  “Regolamento  dell’utilizzo  dei  parcheggi 
pubblici  e  sull’istituzione della  tariffa  di  utilizzo di 
posti macchina (automobile) da parte di privati, so-
cietà, enti, associazioni ed altri” approvato con deli-
bera del Consiglio Comunale n. 21 del 17.06.2004, 
modificata con delibera del Consiglio Comunale n. 
12 del 03.03.2023;

Die Gemeindeverordnung Nr. 15/2023 regelt die 
Benuztung  der  Parkplätze  im  Gemeindegebiet 
der Gemeinde Truden i.N.;

L’Ordinanza  sindacale  numero  15/2023 stabilisce 
la regolamentazione dei parcheggi presenti nel ter-
ritorio  amministrativo  del  Comune  di  Trodena 
n.p.n.;

Nach Prüfung der Notwendigkeit einer Änderun-
gen der in der genannten Verordnung vorgese-
henen Parkvorschriften, um eine zweckmäßigere 
Bewirtschaftung der Parkplätze und eine bessere 
Nutzung des öffentlichen Raums zu gewährleis-
ten;

Valutata la necessità di apportare modifiche alla di-
sciplina della sosta prevista dalla citata ordinanza, 
al fine di garantire una più funzionale gestione dei 
parcheggi e un miglior utilizzo degli spazi pubblici;

Die Gemeinde fördert nachhaltige Mobilität und 
die Verringerung der Schadstoffemissionen in 
ihrem Gebiet;

Il Comune promuove la mobilità sostenibile e la ri-
duzione delle emissioni inquinanti  nel proprio ter-
ritorio;

Der Einsatz von Fahrzeugen mit reinem Elektro-
antrieb stellt eine wirksame Maßnahme zur Ver-
besserung der Luftqualität und zur Verringerung 
der Lärmbelastung dar;

L’uso dei veicoli a trazione esclusivamente elettrica 
rappresenta una misura efficace per il miglioramen-
to della  qualità dell'aria e la riduzione dell'inquina-
mento acustico;

Zur Förderung der Energiewende wird es als 
zweckmäßig erachtet, Fahrzeuge mit reinem 
Elektroantrieb in allen von der Gemeinde verwal-
teten gebührenpflichtigen Parkzonen (blaue Mar-
kierungen) von der Entrichtung der Parkgebühr 
zu befreien;

Al fine di incentivare la transizione energetica, si ri-
tiene opportuno esentare i veicoli a trazione esclu-
sivamente elettrica  dal  pagamento della  tariffa  di 
sosta in tutte le aree destinate al parcheggio a pa-
gamento (strisce blu) gestite dal Comune;

Aufgrund der Erfordernisse, die sich bei der Be-
wirtschaftung des Parkplatzes Nr. 5 der Gemein-
de Truden im Naturpark in der Mühlnerstraße 
beim Ludwigshof ergeben haben, ist die Einfüh-
rung einer Parkregelung mit Parkscheibenpflicht 
erforderlich;

Date le insorte esigenze nella gestione del par-
cheggio numero 5 del Comune di Trodena n.p.n. in 
via Molini presso il Ludwigshof si rende necessaria 
l’istituzione di una regolamentazione degli stalli di 
sosta con limitazione a disco orario;

Nach Anhören der Stellungnahme der Ortspoli-
zei;

Sentito il parere della Polizia locale;



Gestützt auf die Artikel 6 und 7 der Straßenver-
kehrsordnung Nr. 285 vom 30.04.1992 und de-
ren Durchführungsbestimmungen;

Visti gli  articoli  6 e 7 del Codice della Strada del 
30.04.1992, n.285 ed il relativo regolamento di ese-
cuzione;

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

o r d n e t
aus den in den Prämissen genannten Grün-

den,

o r d i n a
per i motivi espressi nelle premesse,

Mit Wirkung ab der Anbringung der vorge-
schriebenen  Verkehrszeichen  und  bis  auf 
Widerruf werden folgende Änderungen der 
Parkvorschriften  in  der  Gemeinde  Truden 
i.N. eingeführt:

Con effetto dalla data di installazione della pre-
scritta segnaletica stradale e fino a revoca, di 
introdurre  le  seguenti  modifiche  alla  regola-
mentazione della sosta nel Comune di Trodena 
n.p.n.:

1. Fahrzeuge mit reinem Elektroantrieb (Katego-
rie 100 % elektrisch/BEV) dürfen auf allen von 
der Gemeinde Truden i.N. verwalteten gebühren-
pflichtigen Parkplätzen (blaue Markierungen) un-
entgeltlich und ohne zeitliche Begrenzung im 
Rahmen der geltenden Parktarife parken;

1. Ai veicoli a trazione esclusivamente elettrica (ca-
tegoria 100% elettrica/BEV) è consentita la sosta 
gratuita all'interno di tutti gli stalli di sosta a paga-
mento (strisce blu) gestiti dal Comune di Trodena 
n.p.n., senza limiti di tempo rispetto alle tariffe ora-
rie vigenti;

2. Um diese Vergünstigung in Anspruch nehmen 
zu können, müssen die Lenker von Elektrofahr-
zeugen im vorderen Bereich des Armaturen-
brettts gut sichtbar eine Selbsterklärung anbrin-
gen, aus der hervorgeht, dass es sich um ein zu 
100 % elektrisch betriebenes Fahrzeug handelt;

2.  Per usufruire di tale agevolazione, i conducenti 
dei veicoli elettrici dovranno esporre in modo chiaro 
e  ben  visibile  sul  cruscotto  anteriore  del  veicolo 
un'autocertificazione che specifichi la natura 100% 
elettrica del mezzo;

3. Die Einführung einer zeitlich begrenzten Park-
regelung mit Parkscheibenpflicht auf den Stell-
plätzen des Parkplatzes Nr. 5 in der Mühlner 
Straße;

3. L’istituzione di una regolamentazione della sosta 
limitata con disco orario negli stalli del parcheggio 
numero 5, in via Molini;

4. Die Parkdauer ist täglich von 8:00 bis 19:00 
Uhr auf maximal 6 (sechs) Stunden begrenzt;

4. La durata della sosta é limitata ad un massimo di 
6 (sei) ore tutti i giorni dalle ore 8:00 alle ore 19:00;

5. Die Anordnung Nr.15/2023 betreffend die Re-
gelung des Parkplatzes Nr. 5 zu ändern sowie al-
le früheren Verordnungen oder Teile davon, die 
mit dieser Verordnung in Widerspruch stehen, 
ausdrücklich aufzuheben;

5. La presente ordinanza modifica l’ordinanza n. 
15/2023 relativamente alla regolamentazione del 
parcheggio n. 5 e alla sosta a pagamento dei vei-
coli elettrici. Viene espressamente revocata ogni 
precedente ordinanza o parte di essa in contrasto 
con il presente provvedimento; 

6. Die Anbringung der entsprechenden Beschil-
derung gemäß der Straßenverkehrsordnung er-
folgt durch die Gemeindeverwaltung;

6. L’installazione della relativa segnaletica a norma 
del Codice della Strada é a cura dell’amministrazio-
ne comunale;

7. Mit der Durchführung dieser Anordnung sind 
alle Funktionäre und Beamten gemäß Artikel 12 
der genannten Straßenverkehrsordnung beauf-
tragt;

7. sono incaricati all'esecuzione della presente or-
dinanza tutti i funzionari ed agenti di cui all’articolo 
12 del Codice della Strada menzionato;

8. Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit durch 
Anbringung der vorgeschriebenen Verkehrszei-
chen sowie durch Veröffentlichung an der digita-
len Amtstafel der Gemeinde bekannt gemacht;

8. La presente ordinanza verrá resa nota al pubbli-
co mediante installazione della prescritta segnaleti-
ca stradale e mediante pubblicazione all’albo digi-
tale del Comune;

9. Es wird hiermit bekannt gegeben, dass gegen 
diesen Beschluss folgende Beschwerden zuläs-
sig sind und eingebracht werden können:

9. Si avverte che contro la presente ordinanza so-
no ammessi i seguenti ricorsi: 

a) Gegen diesen Bescheid kann innerhalb der 
zwingenden Frist von 60 (sechzig) Tagen ab 
dem Datum der Veröffentlichung im Online-Amts-
blatt der Gemeinde beim Landesverwaltungsge-
richt (TRGA) – Autonome Sektion Bozen – ge-
mäß der Verwaltungsgerichtsordnung (gesetzes-

a) Contro il presente provvedimento é ammesso ri-
corso giurisdizionale avanti al Tribunale Regionale 
di Giustizia Amministrativa (TRGA) – Sezione Auto-
noma di Bolzano entro il termine perentorio di 60 
(sessanta) giorni dalla data di pubblicazione dell’at-
to all’Albo Pretorio online del Comune, ai sensi del 



vertretendes Dekret Nr. 104/2010) Beschwerde 
erhoben werden;

Codice del Processo Amministrativo (D.Lgs. n. 
104/2010);

b) Alternativ kann gemäß Art. 37 der Straßenver-
kehrsordnung (Gesetzesdekret Nr. 285/1992) in-
nerhalb einer Frist von 60 (sechzig) Tagen ab 
dem Datum der Veröffentlichung oder der An-
bringung der entsprechenden Verkehrszeichen 
ein Verwaltungsbeschwerdeverfahren und/oder 
ein Widerspruch beim Ministerium für Infrastruk-
tur und Verkehr gemäß den Modalitäten und 
Fristen eingeleitet werden, die in Art. 74 der 
Durchführungsverordnung zur Straßenverkehrs-
ordnung festgelegt sind.

b) In alternativa, ai sensi dell’art. 37 del Codice del-
la Strada (D.Lgs. n. 285/1992), entro il termine di 
60 (sessanta) giorni dalla data di pubblicazione o 
dell’apposizione della relativa segnaletica, é am-
messo ricorso gerarchico e/o opposizione al Minis-
tero delle Infrastrutture e die Trasporti con le moda-
litá e nei termini stabiliti dall’art. 74 del Regolamen-
to di esecuzione del Codice della Strada.

Truden i.N./Trodena n.p.n., am/il 02/07/2026

DER BÜRGERMEISTER/IL SINDACO
 Michael Epp
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